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CONTRIBUȚII
LA

ISTORIA LITERATURII BIZANTINE

i.

Un manuscris inedit al „Theogoniei“ lui Tzetzes

Codicele grec Palatinus No. 426, din Biblioteca Vaticanului, 
descris în chip amănunțit de H. Stevenson, în catalogul său1), 
vine din veacul al XVI-lea și e scris de mai multe mâini.

1) Codices manuscripti palatini graeci bibliothecae vaticanae. Romae, 
1885, p. 276.

2) Intr’o ședință a Seminarului său de limba greacă medie și modernă 
(München).

3) Locul citat mai sus.

El cuprinde o mare parte a traducerii Theseidei lui Boc- 
cacio, în versuri politice ; apoi o poemă fără titlu, de ase
menea în versuri politice : Stevenson o socotia a fi descrierea 
unei <6<npa (tournoi), în presența Margaretei Porphyrogeneta, 
dar profesorul Heisenberg a dovedit1 2) că nu este altceva de 
cât o versiune a cunoscutului roman „Imberios și Margarona“; 
delà tolio 94a începe o bucată care merge până la folio 96b 
inclusiv și asupra căreia cetim, la Stevenson : „Poema anonymi, 
initio mutilum, versibus politicis, de priscis heroibus ut in 
Aristotelis peplo“ 3) ; în sfârșit urmează sentențe de ale înțe-

• 
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lepților și alte trei mici bucăți, cu care se încheie manuscrisul 
(fol. 101).

Urmărind manuscrisele privitoare la vechii eroi ai Greciei, 
am comandat fotografiarea poemei respective din acest codice, 
împreună cu tot restul, până la sfârșit. Fotografiile ne-au 
încredințat că poema anonimă despre „eroii vechi“ e scrisă 
de aceiași mână ca și bucățile următoare. Ele alcătuiau toate 
un caiet, din care ni s’a păstrat numai această parte, legată 
în codicele palatin. Cu toate că descrierea lui Stevenson e 
destul de amănunțită și precisă, ne temeam totuși ca ma
nuscrisul să nu fi suferit vre-o schimbare în alcătuirea lui, 
printr’o greșală a legătorului și ne-am adresat Mons. Giovanni 
Mercati, delà Biblioteca Vaticanului, ca să ne împărtășească 
o descriere exactă a întregului codice. Mulțumită bunăvoinței 
sale, am constatat, cu părere de rău, că fragmentul care ne 
interesa e numai atâta cât se află și menționat la Stevenson. 
Celelalte bucăți sunt părți ale altor manuscrise, care n’au 
nici o legătură între ele și care vor fi fost strânse la un loc, 
împreună cu cel de care ne ocupăm, numai fiindcă toate sunt 
alcătuite în versuri politice *).

Delà prima vedere se observă că fragmentul nostru tra
tează despre eroii homerici, cele mai cunoscute nume eroice 
fiind însemnate în marginea textului, în manuscris. Aceasta 
l-a și făcut pe Stevenson să creadă că e vorba despre eroii 
vechi, „ut in Aristotelis peplo“ 1 2). Examinând însă mai de 
aproape textul, am constatat că el n’are nici pe departe aface 
cu presupusa operă a lui Aristoteles. Krumbacher bănuia, la 
rândul său, o înrudire între această poemă și aceia a lui 

1) Mons. Mercati ne scrie, între altele; „ff. 94—101 faseiculum xf' de- 
perditi cuiusdam codicis efformabant. Reliqua, nempe ff. 1—64,-65—72, 
73 —93, fragmenta sunt trium codicum plane diversorum tum inter se tum 
a ff. 94—10I“.

2) Autorul va fi fost indus în eroare și de notița identică, ce se cetește 
în marginea primei pagini a acestui fragment (f. 9i a).
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iMeliteniotes, — Etț ttjv tjw'ppcaûviqv l). Nu există însă nici o 
apropiere între dânsele.

1) Gesch. der byz. Liter1 2., p. 784.
2) I. Fr. Boissonade, Tzetzae Allegoriae Iliadis. Lutetiae, 1851.

;3) Ed. Kiesslifig, Lipsiae, 1826.

Ceeace ne-a izbit delà început e marea asemănare a ace- 
stui fragment cu unele din scrierile lui Tzetzes. Versuri întregi 
din Alegoriile lliadei și din Chiliade se repetă, uneori în 
formă identică, aici. Astfel, spre a aduce un singur exemplu, 
Thersites, despre care se spune în poema noastră :

àrc’ gùyevouç fisv rifi tntopàç ëkxœv tip ptCou^iav,
nrXijv rp tpcȘbț xat TtapaSXtbtp, yœXoç, xupTâç, tpsâvGÔptç

e descris exact în aceleași cuvinte în menționatele scrieri ale lui 
Tzetzes :

Proleg. Alleg-, 9 650—1 :

itavEUȚev/j |aèv sXxovta toû févouç pi"otr/iav,
si xai xwkôç xat Ttapaékwtp, çoçgç, xuptiç, tpsovôôpij.

Alleg-, B. 50 :

•oç rp 'poÇôç xat "apaéXtlA, ‘/œ/.c;, xuptàç, tpsâvoÔptÇ.

Chil-, 9 VII, 891 :

Jp Sè ço£bç xat îtapaéXtbtp, ycoXoc, xuptôç, <pE$v66pi£.

Mai departe, variantele folosite de Tzetzes în privința ori
ginii unora din eroi se repetă și în poema de care ne ocupăm. 
In sfârșit anumite expresii ale lui Tzetzes se surprind în 
această poemă (v. 121 axàçrp -rip axâșrp kî-pi, cf. Chil-, VIII, 
569; V. 112: tip p,wp.oaxoTOv ykwaaav revine și în Proleg- Alleg-}-

Toate acestea ne-au făcut să ne gândim din capul locului 
la celebrul poligraf al veacului al XII-lea. Nu ne-a fost greu 
să constatăm că avem aface cu un tragment al operii sale 
„Theogonia“.

„Theogonia“ lui Tzetzes a fost întâia oară editată de I. 
Bekker, în „Philologische und historische Abhandlungen der 
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k. Akademie der Wissenschaften zu Berlin“, 1840, pp. 147-169,. 
după un manuscris al Bibliotecii Casanatensis (a Dominica
nilor din Roma).' Zece ani mai în urmă, a tipărit-o, după un* 
un alt manuscris, al Bibliotecii Vaticanului, P. Matranga : 
Anecdota graeca, II (Roma 1850), pp. 577—598.

Manuscrisul folosit de Bekker e singurul complet. El cu
prinde 777 versuri. începe cu dedicația către Basilissa și, până 
la versul 493, desfășură Theogonia propriu-zisă. Urmează - 
enumerația eroilor troieni, până la v. 578, și de acolo înainte 
a eroilor greci, încheindu-se cu un Epilog de peste 50 de- 
versuri, în care, în chip spiritual, autorul se explică asupra 
felului său de a scrie, potrivindu-se în totdeauna cetitorului 
căruia se adresează.

Manuscrisul folosit de Matranga nu cuprinde întreaga 
scriere. Aceasta se trunchiază tocmai la începutul enumerației 
eroilor greci. Manuscrisul sfârșește cu Aias, a cărui genea
logie ne-o face și are 618 versuri.

Comparate între dânsele, amândouă aceste manuscrise nu 
presintă deosebiri însemnate. Sunt numai mici variante delà 
unul la altul. Ele trebue să vie prin urmare delà aceiași 
copie a originalului pierdut.

Ms. nostru (Pal. Vatic. 426) cuprinde 145 de versuri delà 
sfârșitul „Theogoniei“. A fost întrerupt în cursul descrierii 
lui Palamedes, pe care-1 recunoaștem cu ajutorul lui Homer 
și al celorlalte scrieri ale lui Tzetzes. Comparat cu ms. lui 
Bekker, al nostru oferă destule variante, cele mai multe sunt 
însă de pus pe seama copiștilor, cari, amândoi, au fost mai 
mult caligrafi. Numele proprii sunt stâlcite și de unul și de 
cellalt, ortografia e nesocotită peste tot. Uneori cele două 
manuscrise se servesc reciproc : multe nonsensuri delà Bekker 
se lămuresc cu ms. nostru, odată acesta se întregește prin 
cellalt cu două versuri pe care copistul, din pricina începu
tului identic al versurilor 128 și 130, le-a sărit.

Manuscrisele acestea vin direct din acelaș izvor; doi inși 
au copiat, independent, un exemplar identic. Intre versurile- 
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49 și 50 ale ms. nostru e o lacună: v. 50 nu se leagă nici 
de cel d’inainte, nici de cel din urma sa. Lacuna aceasta 
-se află și în ms. lui Bekker.

Câte trele mss. vin prin urmare, prin diferite mâini, din 
acelaș exemplar mai vechiu.

Mai rămâne de făcut o observație. Ms. lui Bekker cuprinde, 
la sfârșit, 10 versuri mai mult decât al nostru. Tzetzes, cău
tând a se explica în privința limbei în care scrie, susține, 
spiritual, principiul de care dânsul se călăuzește, anume de 
a se ținea în totdeauna la nivelul cetitorului pe care-1 are în 
vedere : pentru cei învățați el va mânui „harfa atică a limbii“, 
celor neînvățați va scrie pe șleau, cum vorbesc dânșii ; altfel 
apoi va scrie pentru femei și altfel pentru copii. „Cu Scitul 
ai să mă găsești Scit, Latin cu Latinii, și cu toate celelalte 
neamuri ca unul din neamul lor“, —sunt ultimele sale vorbe. 
Manuscrisul folosit de Bekker prelungește această declarație 
a autorului cu încă 10 versuri, în care se aduc probe din 
limbile scită, persană și latină, adăogându-se pe deasupra 
observația : xat ÆXXoi ~oXXct oxi’/oi yjaav BtaXéxxwv ciaçôpojv àXX’ 
è-(ù> îtapéXetipa tmta wç àvœtpêX^“. Credem că aceste versuri 
sunt un adaos al copistului, care a găsit aici prilejul de a 
face puțină paradă de erudiție >).

La București n’am putut afla textele tipărite de Bekker și 
Matranga. O colațiune cu ms. nostru nu putem încerca

1) Le reproducem :

Kai 2x60iqv àa^a^ép.£voç oüxw "poaayopeûoj
(xaXrjpspa oou, aùQévxpta p.ou- zaX^jiepa oou, aùôévxa p.cu) 
oaXd paXèx àXxij, aaXà p.aXéx.
xoïç üspoatç iràXtv nspatxœç oûxw îrpooayopeûw
(xaXiqp,épa «ou, àosXçé' itoô u~â'fstț ; jtoöev si, œtXs ;) 
àaayyàïç xapoûîtapÇa. Xaxàïap XapavxàaT).
tw 8è Aaxivw Tipoa^covô xa-xà Aarivojv yXûaaav 
(xaXwç ïjXrhç, aùôévxa pou- xaXôk îjXrfsç, dosXçiv) 
fève ßjveoxt, 5é|*tve- ß£ve ßevdoxt, çpàxep.
-xépoïo, çpàtsp, ßevsaxi tv îoxav x^ißtxäxep ; 
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numai după notițele ce am cules, la München, în grabă, în 
ajunul declarării războiului de acum. In împrejurările 
de azi, atât de critice pentru studiu, nu ne rămâne decât a 
tipări acest nou ms. al „Theogoniei“ lui Tzetzes. Deși ne
complet, el rectifică însă multe greșeli ale textului publicat 
de Bekker și, când vremile de liniște se vor întoarce, se va 
putea face o ediție definitivă a scrierii acesteia, pe baza celor 
trei manuscrise cunoscute.

TEXT.

Cod. gr. vatic- pal. 426.

Fol. 94a Tôv éçsupévta tôv Tteeeov, Ta ypâu,u.ara xat '|»Y)ipouç 
xai iraparà^etç töv c-rparwv xat utïjyavàç navTotaç, 
'Çuyà xai u.ÉTpa xai crraOu-à xai vécœv S’Eparetaç, 
tov OŒTtç xaTsxoairqac tôv ßtov twv àvQptonwv.

5. Ttpôç TOÛTOtç TjV ô pttapôç utoç 6 toü AaepTou, 
ô ’OSuO'C'EÙÇ 0 SoXlOÇ, TOÜTOV XTEtVaÇ SoXlWÇ, 
t-?(ç ’AvTixXetaç wv utoç, wç eùiov, xat Aaeprou, 
aûvEUVoç n-rçvEÀéiriqç Sé, Karrjp tou Tr|XEp.à)'ou• 
ô <-)6aç ô ’AvSpataovoç xat Fopyiqç Tfjç Oivswç,

10. ô KàX^aç o tou Oéa-Topoç, 6 ptàvTiç twv 'EXXr^vwv. 
Ttpoç Toûrotç fy ’Au.®iXoyoç, [XaVTtÇ 'EXXyjvwv tïXXoç, 
T'/jç ’EptçiuX-qç tov uiôç xat toü ’Autștapaou, 
’Auotapàou aàvTEtoÇ tou iraet 3'puXXouutÉvou, 
ov ’EptouXiq npouSwxEV évwTta XaSoüaa,

15. ôv vAopa<TTo; £9pY)V7]tTEv ô PaorXeùç êv 0-rçÇatç- 
œç yàp 6 <rûu.7taç ô aTpaTÔç etcectev ev Tatç OiqÇaiç, 
xat ot éîtrà KETTTtoxaei Souptot crTpaTiqXàTai, 
ÉKTà rrœpEtaç twv vsxpwv ê-rtot^trav pteyaXaC, 
xat toutouç tTUŒCTwpEUffavTEÇ Éîtrà irupàç àv/j'^av,

Sub text, fol. 94a, indicația caietului (quaternio): xi/.
5 în margine : rrept ’OBuoaécoç. — 8 auveùvoç. — 9 b 0ôaçj'AX6a(as.— 

10 în margine : rrspt KäX/avro;.
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20. ïva toùç àvSpaç t¥) TațȚ) oojtgjcti xaTa vcu.ouç’ 
w; Sè toùç Tiàvraç ffTpaTTjyoùç ô ßaaiXsu? Écopa, 
’Atxotapàou aœaa Se n:ou xaTtôEÏv oùx ei^ev 
—'h Y™ T*? gù-> T0 app.aTi xaremsv éxeivov— 
-péppi^ov xcpiqv àvacnrœv, ê£6a 3pï]vœv TaSe’

25. 'îtoOto tou ’Atatpiàpaov, ^tw tou ’OïxXeiStjv, 
tov. ôoOaXpiôv Tïjç arpaTiaç àTtàa-Yjç yjaitEp àp^w’. 

Fol. 94b irpoç toutoiç -rçtrav ßoiqOoi xal tpiXot twv 'EXXiqvwv 
ô ©àÀuTji;, ô FIoXû^evoç, Ata>p-qç te aùv toutoiç, 
riooàpxT(ç, npiüTcCTiAao;, ’loixXou Sûo iraîSEÇ,

30. Sç ripwTsatÀaoç àviqp r-îjç AaoSaimaç* 
TaUTTpI OS VUfX®T)V lipoXtItWV CTTpaTEÛEt xarà Tpdxov, 
TtpWTOÇ OE TràvTWV TOTCTWXE TOU TtXoïOU KpOTT^OT tTaÇ- 
ï~Ep T] AaoSâțXEta yuvT| aaGoüaa toutou, 
TGV VUfLÇlXÔV TOU (TToXltTfLOV EÙÔÙÇ ÊuSutTaULEV^,

35. șaiopâ) "poToSizw uàyatpav irpoç 7)irap iu.?aXouo-a, 
wç vufJiÇT) Ttç xaTE^aivs ïrpôç TGV xaXov VUfJUptOV.
•?jV -pôç toïç àXXotç "EXX'qat TlEtpiOou rioXuirotTYjÇ 
xal Aeovteùç ô Kopwuoû uiôç xal KXeo^oÛXy]Ç, 
X'^ÉûtOÇ xal ’EltttTTpOOOÇ ’Ï5DIT0V TOU AauSÔXoU,

40. ’Aaçitfxa^oç xal ©àXirtoç, oi iraïSEÇ tou Ktektou. 
xal œùv aÙTOtç ô npcOooç, uiôç tou TEvOpïjoovoç, 
TTji, K.XeO<3OW<Ç WV p-TjTpéç, TTatSôç TïjÇ TOU EÙpUTOU. 
ô o’ EupuTOÇ xal K.TÉaTOÇ Y)<rav SixXoï TT|v ©ûaiv, 
TETpacrxEXEÏç, TETpà^EtpEÇ, Sixe'tpaXov Tl TÉpaç,

45. moi as rja-av yAxTopoç, oiXoi xal Tïjç MeXIvtqç. 
’AtrxàXaooç, ’làXpiEvoç, TXïjiroXsfJioç KapTjtrav, 
tou 'HpaxXEouç oi uioi, ~oïoeç Trjç ’A<ttu6~/ï]Ç- 
xal FlpoÔoYpœp, KXovtoç, <tùv tw ’Apxsa-iXàœ, 
T-rjç ’Ao-TEpcTC-qç oi uiol xal tou ’Apr/tXûxou.

28 în marg. ©àXTtïjç, IIoX6£evoç. — 29 în margine și în text : 
JlpioraaiXaoç. —38 xat Aeovraç. —41 TsQpyjBovoç.— 46’AaxâtpaXoç, :IàXsp.oç. 
48 aùv t<ô ’ApêeatXâw.

40 Thalpios e cunoscut ca fiu al lui Eurytos. Cf. Apollodor, 
III, 10 ; Proleg. AU., 570.

42. E de cetit KXeoêoùXïjç. Cf. Proleg. Ail., 635.
48 — 9. O sholie citată de Boissonade dă aceiași origine (/. c., 

p. 33 n. 532).
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50. <irpoç toutoiç ô nïpé'XEcoç xai A^ïtoç nap-rjca^ 
xai outoç îraîç ’AXsxTopoç, nTqvÉXswç 'I~7tàXxu.ou. 
’Axàaaç te xai âï]fxo<pwv, oi irat&ç tou ®Y]<te'wç, 
6 toü 4>uXewç te uioç xai rcaïç 'AyvyjTTjç Me'țt)?. 

Fol. 95a AlytaXEÙç ’ASpàtrrou te, ©E'paavSpoç [loXuvEtxouç,
55. NipEÙç 6 EÙfjt-optpoTaTOÇ ànàvTwv twv 'EXX’/pwv, 

Ntpsùç uioç tou XàpoTzoç xai vôpupTjç ’AyXataç. 
xai aùv aÙTOtç to •rcaiyvtov 'EXXiqvwv ô ©eptnTTjÇ, 
iit suyevouç fxsv Tfjç triropaç eXxwv ty]v pt^ou^tav, 
ttXtqv rp qpoÇoç xai Trapa^Xœ^, ^œXéç, xupToç, ^ESvôOpt^.

60. yp aùv aÙTw rioXû^svoç, uioç toü ’AyacOevouç, 
[XTQTpèç 8è Sr] tïqç MàpiSoç, <t»op6avToç SuyaTEpoç. 
6 MsyapEwç aùv aÙToïç vp itaïç ô Auxopi^Souç* 
’A<fxXï)tuoü xai Sàv9r|Ç te uapYja-av Sûo toiSeç, 
oi Tcov 'EXXiqvwv laTpoi xàXXia-TOt xaTa TÉyvrp,

65. ôixoü OÈ rioSaXEtpioç xai aùv aÙTw Ma^àwv. 
T[V twv Kp-qTüv o ßaa-tXeü; ’lSop.Eveùç èxeïvoç, 
uioç toü AEuxaXiwvoç, fAï)Tpôç 8s KXîOTtàTpa.ç 
xai Mr)pi6vï)ç aùv aÜTw <TTpaTO7teôàp^T|Ç toutou* 
EùpuTcuXoç Eùaijxovoç xai Atqîtu^y]? yovoç

70. -rp 0-uut.pi.a^œv toïç "EXXïjo-tv ïa-oç toïç àXXotç iraaiv, 
ô d’EtStTrrcoç xai ’AvTvpoç, oi 8ûo (-ktra-aXioat, 
xai <I’iXoxt^ty)Ç, àpttrroç to£oty)Ç œv Trp te'^vtqv, - 
uioç fjièv rioiavToç rraTpoç, [X-qTpôç SÈ Ar|u.üJvà<TO-fjÇ' 
•rç’v ’EXEçrrpœp, ô uioç XaXxœSovTOÇ êxetvou

75. xai MsXavtTCTCYjç 3è [XYppoç, Tïjç ~àcn. SpüXXouuÉvqç. 
7p AlOfXTq§Y]Ç Ô xXeIVOÇ, Ô àptCTTEÙÇ 'EXXïpwv 
uioç Tfjç AtjïtcuXtqç U-EV, TCaTpOÇ Sè toü Tuôe'wç, 
ô Sè ®EoxpiTOÇ «pTjCTiv ’Apyetaç Eivac rzatoa. 
xai aùv aÙTœ EùpûaXoç, uioç toü Myjxio'Te'wç,

50 întregit de noi, cf. Proleg. Ail-, 528 urm. —• 51 ürpeksSo; 
’IràXxcu. — 53 Màyïjç. — 57 în margine : ©spstiT];. — 65 în marg. 
Mayâwv. — 66 în marg. ’ISopÆveûç. — 71 0s<jaaÀiBe<;. — 76 în marg. 
Aiop^Srp.— 77 àïjtTOÀou. — 79 în marg. EùpûaXo;.
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Fol. 95b toü M-qztcrTEioç ô utôç zai Tïjç ’AcrTuo'/Etaç.
81 xai ctùv aÙTOtç 6 SOeveXoç, çtXoç toü âtou/iqàouç, 

utôç tou Kairavétoç te zai Tfjç xXeivTjç EùàSvr^. 
yjTtç, êv ©T^aïc toü àvSpoç kote xspauvwOe'vTOç, 
stç irüp aÙTTjv ive'ÇaXev wç jjxouo’E to TtâOoț.

85. -rçv cruptuta^wv zat EujjlyjXoç, uiôç 6 toü ’A8|*^tou, 
itatç Tfjç zÀEtVïjç ’AXxï]a-TiSo<;, Tfjç SuyaTpoç IlêXtaç, 
ïjtiç aÛTY]v Èzeowxî SavEÏv ûnÈp o-uÇûyou. 
7)V MeVEITÔeÙÇ 6 II ET ECO UtOț Zal rioXu$EVÏ]Ç, 
tcoXeixio-tï]? zat ptayzjTTiÇ, i~~orr,s oe to tiXe'ov,

90. oloç slç ȚT)V OÙ ȚEȚOVE [JtE^pt TOÜ VÜV TOÜ ^OOVOU. 
rp> ptST’aÙTOÙç zai œùv aÙTOÎç zai icpè aÙTcèv à-àvTtov 
ô OTqfjnqyopoç, ô zàeivoç, 6 nûXio;, 6 Neo-two, 
ô iXapoç, ô [xsÀi^poç êzsïvoç ô Tptyépiov, 
<OV TOÜ Af|À£WÇ [XEV UtOÇ, àVTjp T7]Ç EÙpuStXTjÇ,

95. KaTTjp toü OpaaupuiqÙÊOÇ, iraT'rjp toü ’AvtiXo^ou, 
1ïaTT|p TOÜ rkttTta-TpàTOU te, ’E^Éçpovoç, STpaTÎOU, 
MT]§EU’tzàa,TY]£ ctùv aÙTotç, npôç toutoiç à'XXœv -ratôœv 
£t“^£ o’ ô yÉpwv ùç’ aÜTÔv ÉTÉpouç OTpaT-qXaTaç, 
zat 0pao-up.Y]OY]v tov uiov pi£Tà toü ’AvTtXoyou.

100. OOTOt, ÇPUTOV ^pUŒOTtpEfJtVOV, O'JTOl, ®UT0V (épatOV, 
'EÀXiqvwv ■rça-av ot Seo'i zat Ttaïosr twv yjpwcov. 
£'/£tc rotyàp tô SàvEtov, àmETiaa to ^péo<;, 
ev TcatyvtwOEO-t ypapaïç cruyypà'^aç xà, a"rrouoata. 
zat Siq xaÀœr êzutàvôavs itàvTaç toùç y£ypajjtjjtsvouç.

105. Et §E Ttç TEtVEt Itpoc ÏJP’-SCÇ à®pOVWÇ [XcétXOU ßs'Xog, 
Fol. 96a zaTau.wz(i)pi£voç Tjutwo TotaüTa ysypaçoTtov, 

EXEÏVOÇ fJtEV, (bç ßoÜXotTO, fXWțXOli; ÈKEVTpUÇaTW, 
y]ueïç Se -itàvTwç oùSè ypù ©Oey^atptfOa upè? toütov. 
crû oÈ zaXwç ytvwtTzouca to T?jC otxovop.iaç,

81 în marg. SÔéveXoç. — 85 în marg. EujxtjXoç. — 88 în marg. 
MevwOeùç. — 92 în marg. Néarwp. — 95 ôpajnjSeoç. — 100 în naarg 
’EmXoyoç | outoi] outou.

97. E de cetit IIoX!Jxâa-v7]ç. MijSesizaoxi;; trebue să fie o eroare a 
copistului. Cl. Apoll. I 9, 9, 3 ; Homer, Od. Ill, 450 și 464 urm.



12 N. BÀNESCU

110. zat Ttaç ê^Éçpwv auveToç îIûwç oizovouttav, 
■/.ai -poawr.a xat Tpcitouç te St’ ovç Êypa^a ràSs, 
exeivou ptEUt'^ottTÖfi, Soxfij, ty]v țxcoizoffxoîîov yÀwcTa'av, 
Tjuâç 6’oÙZ àv VOULtCOtTE TWV ÇaÔXwV <TUȚYpaqj£'toV, 
a?] xojxirrjpotç CTUȚYpâjji.[xaa-t Taöra a-UYYpa^apievouç.

115. lyw Y^p eïtoOa (txotceïv zai itpöatoTta zat xporcouç 
zat toùç xatpoùç xat TtpaYP-aTa xat Ypàç^tv rà TcpEraôoT]. 
zai Ttpoç ctoqoùç pùv Y£y?a?^Ç ÂvSpaç zat Kpôç \ayiouz, 
tt|v àTTtxTjv àputÔTToptat tote xtvûpav Y^ffiqç, 
ittpcOtoV rtàvu Xrppàç èxstvotç àpixoviaç,

120. £[ OÉ TtOT£ S£T|<T£l jX£ Xat TCpOÇ aYpOtZOUÇ YPttÇSW, 
waitep qprjCTtv ô xwptixoç, a-xàpiqv rrjv axà^v Y^àw, 
Kpoç àXtéaç ^YztCTTpov, ßoöxEvrpov ßou-qXdrac, 
npôç olvoitpàraç oïvov ôè y^uzùv zat tov o^tvrp/ 
et o’ézTpoittav Ypâtpatptev otvov e&tTTTjXQTa,

125. aeÀteiSï] xat oâZspvov, rj arzEptT^v tiXeov, 
xiviq<TEi tqt£ zair’ Yjțxwv otz7]V TŸjç erapavotaç, 
waitEp zat Ttaç tiç ETepoç te^vwv àcrxtov ßavauo-wv. 
otà toi toüto zavTayoü TY]pcov oizovopttav, 
<œ£ îzpoç Yuva’’za y^Ypaçài; EYpatpa aaq2£(TT£pcüÇ,

130. êvîoTE zat TtavTsXcôç s'Ypatpa ßavaua-wSY],> 
wç irpoç Yuvc“za£ y?ypa®wç zotvàç à-Ypautu-âTcov, 
rt ^àpiv ào-TEta-itaToç zat y£^wt°£ u.z'țâ'kou, 
ßaiT^aC zai Tar^Tta YP<XÇ>wv zat oà' xoupdç ’œv. 

Fol. 96b Ttpôç oÈ xàç zopaç Y£Y?a?“Ç zat àneiporspouç, 
135. Ypàow TïjV ^aXzouutav zat T 6 zautouT^ouZirïtv

124 YpatpatpLev] -fpàtpat 128 5tâ n.—129—130 întregire după 
Bekker.—131 -pvatxa.—134 zat toùç à.] xat ?iiç à.

135 XakxG[j.yta=un joc de copii. Hesych.: „jjwta ÀéysTat îtat-
îtà ttç, tfv ot îtatSeç îraiÇovTeç xarap.6custv, à^OTsivovie; tàç ystpaç ayptç 
àv xtvoç ÀàÊGjvTat. xaÀsÏTat 8è xat tô -tïjvàv o'utoç“.

Tà xap.ou7ÇcuXhCt nu poate fi de cât tot așa ceva. Sub numele 
xap.jxomaa<; se cunoaște un joc în Stenimachos (Thraciaj. D-r N. 
Beis îl pune în legătură cu xa|x<i6etv Cf. ‘J’tkoÂoȚtxat Ttapaa^nettiast? 
etc t'o TU~txôv tîfi èv K-ns/ît p-sv-ç; -cj Ila'noxpâ-opoc Xptotou. ’Ev ’A.ke- 
ÇavSpeia, 1909, pp. 234—5.
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toiç ^petpuÀXtoiç yEypasœç ypdpco ptaupia Tara te. 
xaî nXàxwv 6 piÀoo-opoç o'jtw ©tjo-i irou ypaptov’ 
’xat 07j sÀeyév ț*oi xaXoü nazpbç, xaXôç utoçf 
’Apt(TTOî>dvr|Ç os çf>7]o-t 7tàÂtv èv raïç NetpéXatÇ’ 

140. ’crû uév p-ot s’Xsysç ptapiptav, iyw 3’tfprov s^tSouv, 
st os xaxav utot È'ÀeÇaç, ê^yayov àv s£toî 
Aia^tvT) Ar,u.O(r0evT] ts Auciav aâOotTS ptot, 
xat TràvTaç à'XXouç toùç ffosoôç, o" ^pwvTat kou toioÛtwÇ '. 
wvîtsp Tuyyàvo» ^7]Xwt^ç, uavrl -poaoopcoç ypàtpwv, 

145. ctoçjqïç utèv «Kacrt aroipâ,, traça) Sè roïç àcrôçotç, 
xai ?oîç ßavaqaot? ßdvawa xai ratai xa?’ à$av, 
xai Sxôôrp XxôOatç Eopotç pis, Aarïvov roïç Aartvotç,. 
xai zôcaiv àXXotç ^Ovecrtv wi eva yévouç tovtwv.

TEAOS

144. npoa'pépœç ypâçwv] rrpOȚpâșwț Ypâçoj.

140-1. Norii, v. 1382—3.

II.

Cu privire la ’Exçpastc din Cod. Vatic. 1409.

în „Néoç cEkX7)vop.v^p,wv“, V, 1 (31 Mart 1908), Sp. Lambros- 
a tipărit o descriere, o bucată retorică din genul atât de răs
pândit la Bizantini al așa numitelor :E/șpâost<;. Bucata, păstrată . 
în Cod. Vatic. 1409, fol. 277—277b, este întitulată : „’Extppaatç 
•töv ^uXoxovTaptüjv toü xpxtatou xat d/iou fyj.Giv auösvtou xai ßaatkea»?“.. 
Asupra ei atrăsese mai întâi atenția Krumbacher, care o și 
caracterisează ca descrierea unui „tournoi“ al împăratului 
Manuel Comnenos !). Nici un amănunt nu indică precis pe 
acesta ca obiect al descrierii. Singură vârsta manuscrisului,. 

1) Gesch. der. byz. Liter1 2.,p. 467 n. 5: „Schilderung eines Turniers.,
des in ritterlichen Künsten wohlerfahrenen Kaisers Manuel“.
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ale cărui caractere paleografice îl așază către sfârșitul vea
cului al XII-lea ori începutul celui următor a făcut pe 
Krumbacher să pună în legătură zugrăvirea acestui „tournoi“ 
cu împăratul Manuel, cunoscut prin însușirile sale cavalerești.

Tipărind bucata, Lambros încearcă, în chip ingenios, a 
lămuri de aproape raporturile ei și a. stabili, hotărât, persoana 
împăratului în jurul căruia se grupează întregul tablou.

Intr’o lungă și frumoasă introducere, învățatul delà Atena 
scoate în relief însemnătatea picturii profane la Bizantini, 
răspândirea gustului de a représenta în colori scene de războiu, 
de vânătoare, de exerciții de arme, pe păreții și pardoseala 
palatelor și vilelor împăraților, despoților, nobililor. O dovadă 
plausibilă a răspândirii pe care o luă în pictura bizantină 
zugrăvirea scenelor istorice află Lambros și în modificarea 
înțelesului cuvintelor loropta, taropw, care ajunseră a însemna 
icoana Și acțiunea de a zugrăvi1 2). Urmând exemple mai 
vechi, scriitorii Evului-Mediu bizantin srau exercitat adesea 
în descrierea scenelor vestite ale picturii. Bibliotecile europene 
sunt pline de fel de fel de ’Extppàaeiç în acest gen ; picturile 
murale celebre au trecut apoi și în miniaturile ce împodobesc 

-atâtea manuscrise ale acestor biblioteci.

1) Asupra datei nu poate fi îndoială. In această privință e izbitoare 
asemănarea pe care ms. nostru o are cu cele trei fac-simile tipărite în 
Rhein. Mus. LXII, 2 și dintre care unul (Cod. Paris, gr. 2702) e din veacul 
al XlII-lea, celelalte (Cod. Laur. LIX, 2 și Cod. Marc. gr. 46) din al XII-lea.

2) L. C., p. 9.
3) Ibidem, p. 12.

Pe temeiul constatărilor expuse, Lambros crede hotărât că 
descrierea unei astfel de icoane,—-pictură murală, tablou ori 
mosaic (etre -wtxoȚpatftav sire îtivaxa sers cp7]^o6éT7]|*a), trebue să 
fie obiectul anonimei ’'Extfpowtç din Cod. Vatic. 3). Analizân- 
du-i cuprinsul, editorul relevează precisiunea tabloului plin 
de mișcare. Descrierea cailor, deosebiți între dânșii după soi 
și la înfățișare, este atât de izbitoare în prezentarea amănun
tului caracteristic, în cât Lambros nu poate admite ca auto
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rul descrierii să fi făcut acest lucru din închipuire. El a trebuit, 
socoate, să aibă d’inaintea sa un tablou.

Pe vremea când s’a scris această bucată, Manuel Comne- 
nos era celebru prin isprăvile sale de cavaler. Kinnamos ne 
vorbește despre grija cu care împăratul organiza pentru Bi
zantini exerciții de luptă. Astfel ajunge Lambros la încheierea 
că în "Excppaatç editata de dânsul nise descrie tabloul unuia 
din acele alese exerciții hipice la care lua parte adesea Ma
nuel Comnerios.

După Lambros, tânărul învățat Phedon Kukules, într’o no
tiță tipărită în aceiași revistă („'H è'xçpactç töv ^uXoxovraptöv 
ipșov Eùmôiou tou Maxpe'xâokùou“, t. VI, 4, din 31 Dec. 1909), 
împărtășind părerea lui Lambros, caută printre contemporanii 
lui Manuel pe autorul descrierii și-l află în persoana Iui 
Macrembolites, la care crede a descoperi expresii ce se în
tâlnesc în ’Ex'ppasiț. Apropierea este însă de cele mai multe 
ori vagă ; nicăieri nu aflăm expresii identice.

într’o lucrare de Seminar la profesorul Heisenberg, din 
München, fără a cunoaște publicația lui Lambros, am sta
bilit însă că modelul acestei descrieri a fost, în foarte largă 
măsură, Philostrat al III lea, autorul cunoscutelor Etxôveç, 
care cuprind descrierea unei celebre galerii de tablouri din 
Neapole ')•

Cea mai mare parte a composiției e luată, de cele mai 
multe ori vorbă cu vorbă, după vestitele descrieri ale lui 
Philostrat. „Vânătorii", „Hippolytos“, „Rodogune“ sunt în 
special puse la contribuție. întreaga descriere a cailor, fru
moasă în lapidara ei caracterisare, care făcea pe Lambros a 
conchide că ea nu putea veni decât dintr’un model concret 
ce se avusese d’inainte, întreagă această descriere e combi
nată servil din elementele aflate în două din „Icoanele“ lui 

1) V. asupra lui : W. Christ, „Geschichte der griechischen Literatur“4 
München, 1905, p. 757.
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Philostrat. Eroii sunt zugrăviți în același chip, cu trasele cu 
care acesta își caracteriza personagiile sale.

Spre a învedera constatările noastre, lăsăm să urmeze 
paralelele. Pentru a nu mai repeta textul publicat de Lam- 
bros, împrumutăm acest text delà dânsul. El presintă însă 
la noi unele variante, fiindcă am cetit, în multe părți, altfel 
decât dânsul *)•

vEzippacTi<; Tæv JjuXoxovrapcwv

15, 3—5 : srt’àyEpwxoüatv 'iz- 
KOtç [ASTéwpoi țspovTat, ï~~oi 8’aùtüiv 
dt'kkcç àkkw jrapattkijato; oùSanoû. Aeu- 
xdț tiç akkoț xai p.ska; êTspoç xat 
tpotvt^ xai £av6ôç xai xaTâoTtXTOț.

15, 5—8 : ’H» à'paxai Ntoaïo; 
p.ékaç êîti keuxotç toi« ~oai xat çav- 
6bç à'kkoç àitb ksuxoü toü [xuxT/jpoç 
to ~vsü;j.a Staîtsp,7rcp.evoç xai șotvtȘ 
èv àptiw tw xôxkw tô [astwjcov ksu- 
xatvopsvo;.

15, 8—10: Tijv ^airrçv sksu- 
Oépav êreaipovTêç xat otov xpoaivov- 
tsç to ~soiov àfppw TtsptppsovTs; xat 
•JtüXT/jpaiv opôoïç i?u Zps|*eTt;ovTe?.

Philostrati maioris imagines

0 7] p s u t a i 54, 1 — 3: ipépouot 
8s aÙToù; fcîïot TzapazXrçaiot oùSsiç 
àkkoç àkkw, ksuxûç Ttç xai çavGb; 
xai [Jiska; xai çotvtç.

'PoSoyoûvTj 69, 19 — 22: 
cpcaYSșpa-Tat 8s aÙTÏj xat Ntaaia 
«ntoç [lékatva sri keuxotç rot; axékeat, 
xat xà aTspva ksuxà xai t8 ~vsu[aa 
iizi ksuxoü toü p.uxTr(poț xai to 
pSTWZOV iv àpTlW TW XUxkw...

‘IK - g À u T o ç 67, 23 ; 68 
1 — 6 : oî psv Si] fact opà; ô; 
àTtjjiàaavTs; tôv £uț8v s À s j 6 é- 
p av a t p o u s t ttjv y a i t t; v, 
où Se xpoaivovTsç wa~sp ot 
kațxîtpoi xai sjvppoveç, àkk’ Èç7]p- 
p.évct çgêw xai KToia, p a i v c v- 
tsç 8 s àtopw T b ~ s 8 i ov... 
[iuxT7jpat 8s à p 6 o ï ? ô; ù 
X p s [A s T i ; 0 u a t V.

1) Pentru „Icoane“ folosim ediția Teubner, Philostrati Maioris ima
gines, 1893-
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15, 10— 11 : Xpuaot -că '.făXapst 
•za't yaXtvoùç àpyupiw xaTàoTiZTOt.

15, 11 —14 : ÏTnrsïç aÙTwv oîjts 
otoXtjv oots p.r(v êaÔfjTO aupêaivouatv- 
6 [*èv yàp e'oCœvoç xai xoütpo; tîë- 
zàCeTCtt... ô 8’ iv.o'mavfa èa-tv à- 
7a0ôç‘ ô 8è -ijv às~l8a irpapépet tw 
a-ép'itp ippaTTÔjXevoç.

15, 15 : Tw [xsv yXap.ù; àve- 
p.ou|xév7; xai xoXTïoupévï].

15, 16 — 17 : STépw ou|A|*sTpeîTat 
u.èv 6 ytTwv êç fywau tou ixïjpoü.

16, 7 —9 : xopă psv àXX’ 5oov 
pi] sirioxoTscaÖai toùç OȚOaXjxoâ;, à- 
Vîp,ou|*év7jç T7jç xôjltjç ‘'tas àTaxToûaTjç 
TW îtVSOVTl.

16, 12 — 16 : Xapiev psv yàp 
tô àiio tou aÙTOu xaTàpyscQai toc; 
ôçpüç, yaptéoTepov 8è tô p.r; irpoês- 
éX^aÔat povov twv 8œ6aXp.wv, àXXà 
•zai TteptêsëXTjoOat tcùç àœÔaX|*oûc. 
'H îtapsiâ t'ov àito twv opuàTiov 
SXov ■Jjp.spov àxoSéXeTai. Eixopaivei 
3è tw tXapw -zat yapirra.

16, 16—17 : XapoiTOî to fiXépp.a

0 ïj p s u T a i, 54, 3 —4: âpȚupo- 
yàXivot zai otixto: xaî ypuooï xà 
œâXapa. -

Ibidem, 54, 7—10 : sù8è tt;v 
èuÔ^Ta aupôafvouaiv rj ttjv otoX^v 
ö pèv yàp eûjwvo? i~àiîTa’. xai 
xoûtpoç, àxovTiaTTjç oïpat ayaOb; wv, 
0 8s -s-ppaxTat tô oTspvov.

Ibidem, 54, 17—18: otoXI; 
tw pstpaxiw yXapùç è'youaà ti âvé- 
[j.o’j xaî xiX~ou.

Ibidem, 54, 24 : auppsTpstTai 
8è o ynwv è; 7jpzau toü pjpoü..

Ibidem, 55, 1—2 : xai xopà 
ooov ilt) èztoxoTstaôai toùç oTÔaX- 
JJWÛÇ, ots àTaxTijast rj xo'pr, û~b toü 
àvéjXOU.

cPo8oțo6v7] 70, 24—7; 
71, 1—3: twv 8s otppûwv yapisv 
p.èv to àîrô tou aÙToü à'pysaâai xai 
ôp<56sv èxiretpuxsvai vïfi ptvoț, ya- 
ptéaTspov 8s tô îteptr,yôar Set yàp 
aùoàç p.irj jtpoÊsÊX^aSai twv oçÔaX- 
jxwv pôvov, àXXà xai TspiêeêX^oÔai 
aÙTOÏç. 'H zapstà 8s ûiroSéysT«'. pèv 
TÔv àicô TWV ÔppàTIOV tpspov, sù- 
œpàîvst 8é tw IXapw.

0 rt p e u T a t, 54, 25 : yapo;râv 
ßXs-et.
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17, 17 : èpuôpbv tî) yXajxuSi t'o 
Xpwjia xai ôç èz. zgxxcu ßap£v v<o- 
TOÎOV.

18, 23—4: ô S’àÔXtov xaTaxov- 
■ttcÔetç ■ sïç wjj.ouç xsÏTat xat xetpaXijv 
xùu.êa-/oç par/) Ttç TOt'/jT^ç.

18, 27 : Èv ôXipw to îtépîtaxt...
T7]v àant'da.,. àctoTâca tou axépvou.

Ibidem, 54, 18—9: tô u,èv 
•/pû[xa È7. tpotvtxïjç àXoup'c'aç.

'PoSoyoûvig, 69,25—6: xox- 
xoêaœsï Sè èoÔ^Tt xaTaXâjiîtet iràvTa.

KaaaàvSpa, 82, 22—24 : 
b Sè èpéXzsTat tt)v TpàîtsÇav èz~e- 
awv vrfi xXivïjç, à S’eîç ôjjlouç xai. 
zscaXïjv xstTat, ~ot7]f/|ț äv tpaiï] 
x6[*6axoc-

*PoBoțo6vt], 70, 8—10: 
ûîtepêàXXouaa yàp •/) àptaTspà tov 
-opiraxa È'yeTat ttJç aîXpjç àtpw- 
Taaa toü aTÉpvou ttjv à<m5a.

Jumătate din descriere este astfel alcătuită prin această 
simplă adaptare a elementelor procurate de Philostrat.

Alături de aceste împrumuturi, cetitorul atent poate deosebi 
încă o mulțime de expresii scoase din Biblie, locuri comune 
la Bizantini. Așa d. e. 15,2 [XàptTeç] «rscpàvouç àvéyouot etc. 
cl. Ila pot [i(at SaXtojj.., I, 9;—16,7 œjj.otwôïj to potvtxt cf. 
*Ai o jj. a à a (1 à T io v VII, 7 ;— 16,20 xai XsXouji,Évot yàXaZTt xaTà 
TTjv Fpatp^v etc. çf. ibidem, v, 12; — 16, 21—2 otayivs? aÙTOü 
<l)ç tptàXat toü àpwjj.aToç... cf. ibidem, V, 13;—16,23 ysiXT] 
aÙTOÜ xptva oTà’ovTa... cf. ibidem V, 13—14 ;— 17,9 xat 8ta6ifi|*aTa 
toutou êv Û7toSijjj.astv wpat<b9ï]aav, ibidem VIII, 1 ; — 17,16 î;XOe 8é 
aot Ta âfatJ-â bjioü wma etc. cf. Zotpi a SaXtoj*., VII, 11 ; — 
17,20 o yàp to GTauptoôévTt etc. cf. IlaôXoç, ïlpàç TaXar., 2, 19 ; — 
18,13 xarà toü Kuplou Xôyov sùaY'j'sXtxwç àpâjj.Evo; -'ov oTaupov etc. 
MaTÖ. 16,24.

Și s’a mai folosit un izvor. Scriitorii fisionomiști (pwtoyvw- 
novtxoi) găsesc în descrierea noastră un ecou însemnat. De 
astădată autorul nu mai culege ad-litteram, cum făcuse cu 
„Icoanele“ lui Philostrat : așa ceva era mai greu acum. El 
își amintește însă semnificația pe care autorii au legat-o de 
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anumite aspecte ale trupului uman. Dacă știe, de pildă, că 
un piept lat, robust este semnul voiniciei omenești, că un 
pântece mare (aapxd>5Tjc) este din potrivă semnul slăbiciunii, 
al sensibilității vulgare, el nu va uita să dea eroului descris 
un piept lat și se va feri de a-1 înfățișa pântecos. O lectură 
atentă — și aceasta se referă la a doua jumătate a bucății,— 
învederează partea pe care scrierile fisionomiștilor au avut-o 

, la alcătuirea acestei ’'Extppaatç. Expresii ca : xà îxep! xob; ôtppûç,
xà irept xaù; a>p.ouç, xà jtspl xà a-Àày^va n’au altă obârșie *).

Singură descrierea costumului împăratului rămâne pe soco
teala proprie a autorului. Va fi avut poate și aici un model, 
de și în această privință "și putea lua amănuntele din pom
pele obișnuite ale Curții bizantine.

Din toate cele expuse resultă o încheiere, care nu se po
trivește cu a lui Lambros și cu atât mai puțin cu a lui 
Kukules. Macrembolites iese cu totul din discuție.

Autorul ne descrie prin urmare, cum socoate Lambros, 
fixarea într’o pictură murală ori în mozaic a unuia din 
exercițiile armate de care se împărtășia adesea Manuel Com- 
nenos? Noi credem că nu. Când cineva își adună, cum am 
arătat, din toate părțile, de a gata, elementele compunerii 
sale, greu s’ar mai putea admite ca el să fi stat în îața 
obiectului concret, care ar fi trebuit să întrunească la un loc 
chiar aceste elemente împrăștiate în locuri atât de diferite-

De aceea socotim mai de grabă că avem de a tace cu 
unul din acele exerciții de școală, celebre în tot Evul-Mediu 
și cultivate până în vremea Renașterii. E unul din acele 
Progymnasmata, care se înfățișau sub felurite forme, ca Po
vestiri (At7j7ij[jiaxa), Comparații (Suyxpfcetç), Caracteristice (’H6o- 
îxotùt), Descrieri (’ExzpàaEtç) ca aceasta ș. a. Dacă ea dă im
presia lucrului văzut, meritul e în prima linie al retorului, 
clasic în această privință. Cine a compus’o avea de sigur o

1) Cf. în această privință R. Foerster, Scriptores Physiognomonici graeci 
et latini, Lipsiae, Teubner, 1893.
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întinsă lectură ; el a cunoscut de bună seamă preceptele per
fectei "Ex'rpaaiç, formulate într’una de retori, delà Hermo- 
genes, care, cu privire la însușirile acestui Xôfoç zepnjȚT]p.a' 
Ttxoç, exprimase preceptul : „àpetai Bè izœpàaewç (laXiata 
aaœ^veta zat èvàpYeia’ Beï yàp țvp ép[j.7]vetav Btdl vqç encore a^eB’ov 

otptv jj.T^avaa&at1)“.

1) L. Spengel, Rhetores graeci, Lipsiae (1854), II, p. 16.
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